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Dondukof-Korzakof. Uraim, sziveskedjenek már most ezt a széket vegyesen occupálni ! 
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i A nagyok közt legnagyobb valál , 
^Volnál feledve: tán nem fájna néked. 
Mer t i g y csak egyszer érne a halál, 

És eltemetné szivedet s emléked. 
De hogy van nemzet m e l y nem t u d feledni, 
De ha jh ! köve tn i sem t u d tégedet — 
Ez a n n y i épp, m in t s i rodból kiszedni, 
S le lked minden nap u j ra ö ln i meg. 

Varázsigéd még él a nemzet ajkán, 
De már szivében nincs viszhangja rég ! 
Fárad t karokka l , szélvész verte sajkán, 
A nemzetből let t satnya nemzedék! 
Még b i l l i k o m b u l i nn i t u d nevedre, 
Köszönt, s m in t Makbe th Banquót, föl idéz; 
S ha véres fővel jösz, hogy tilj helyedre, 
N e m tud ja : m e l y megölt, Övé a kéz. 

Példát vársz nemzet, m e l y hevi tne nagyra? 
H á t nem elég az melyet ő adott ? 
H a még véred van, nem to lú l az agyra, 
Csodára h i v n i fö l e századot? 
Beteljesült-e már a büszke jóslat , 
Me lye t Cassandra k ö n n y e l öntözött ? 
Küzd , győz-e le lke a m i g teste porlad, 
V a g y elveszett gyökér , kövek közöt t? 

O h Nemzet ! L á n g pi roslot t arczodon 
A te t tvágy hajnala, az ő szavára! 
Most, mu l t ad néha vissza álmodón, 
A szégyen vet p í r t szived a lkonyára. 
H o g y ^Magyarország nem vo l t még de lesz!< 
Kérdéssé vál t , m i t re j té ly leple föd. 
E g y bizonyos, s h a j h ! szörnyen igaz ez: 
Széchényi csak vol t , s nem lesz soha t öbb ! 

D E C R E T U M . 
A párisi »Figaro« a következő impertinens ma-

gán decretumot közli: 
Mivel valamely szobornak közhelyen való fölálli-

tása a kegyeletnek oly ténye, melyet az állam feje szen-
tesit; mivel pedig uralkodó soha oly oklevelet nem ir 
alá, melyben önmagának emlékszobrát jóváhagyja; és 
minek utána a köztársaság Francziaországban az egyet-
len uralkodó, elhatároztatik: 

Egyetlen törvényczikk: a K ö z t á r s a s á g szobra 
emelésének gondja az u t ó d o t illeti. 

Suttyoinberky Dárius 
a. h . e l y l j . e z e t s i g n a t u r á j á r ó l . 

Haza minden elött! 

" Á B L E A U ! 
Hajó, melyre a patkányok ms^aszöknek, 

vagv legalább visszaszökni szeretnének. De-
rültíáthatár fekete pontok nélkül; könnyenn-

emel a hullám, vitorláinkat megfódoztuk, oldalaiain-
kat kitataroztuk — a kormányos vigan fütyörészve 
ül a helyén — mi kell ennél több ? Mundus iterum 
salvatus. 

Minap a berlini kikö.óbe 54 lapátnyi többség-
gel eveztünk be, hosszu keserves vergödés után. 
bokat hányt a vihar — sok csatát álltunk k i vadak-
kal, vadkani bálokkal, ministrophagokkal s zulu-
kaffancsokkal. De mármost régi egésségünk kutya-
bajában vagyunk ismét. 

Utolsó napjaink mulatságáról gondoskodott 
Csatár, kilátást nyujtva arra az idöre, mikor ölesz 
Magyarországon a min. elnök. Tisza-vész után 
Csat-ár! Szörnyü vicz, de igaz. 

Szóljak Mucius ScSvola Scháfferröl ? Nevették, 
gunyolták e höst, aki lelkesülten kiáltá: >nyujtsatok 
k e z e t , mely a hazaszeretet lángoló tüzében össze-
f o r r j„on ! « 

O is latja már azt a szikrát, amely mind terebé-
lyesebb fává válván, hullámain egy jobb kor hajóit 
fogja a jószándékkal kövezett utra terelni. 

S a t. ház elég gyáva volt nem nyujtani kezet, 
a lángoló tüz fölött összeforrasztandót. Kis kor — 
hitvány nemzedék, melyböl Scháffer mint egy titán 
magasodik ki. Igaz, ö sem égette meg a kezét, de 
rajta mult-e, hogy a háznagy elfelejtett medenczét 
égö szénnel állittatni melléje ? 

Végül nagy bucsúztatás volt. 
Ghyczy ment — Szlávy jött. 
Pedig hajdan megforditva Ghyczy jött — 

mikor Szlávy ment. Igy lesznek az elödökböl utó-
dok, as ascendens egvet fordul és descendenssé vá-
lik. Csoda idök! 

Az öreg beharango-
zónak a ház jegyzököny-
vi emléktáblát állitott 
búcsúztatóra. Mikor 
meghallotta, hát csak 
akkor vette észre magát 
azon, hogy igazán visz-
szalépett. Mikor nála 
voltunk bucsuzni, busan 
ingadozott jobbra és 
balr^. 

O Ingmándba — én 
Suttyomberkére. T e -
h á t a viszontlátásig! 

Pakolj Pista! 
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A J Ö V Ö S Z E G E D B Ö L . 

Mire a hosgzu disputa és szakavatott huzavona utdn fölépülnek a töltések s a Duna-Tiszu közét csatorndk fogjalc összekötn 
addig bizony sok viz fog még a Tiszdból kiáradni. 

Ennek elejét veendó': a következil expidenst funddUuk ki, hogy a közlelcedés és egyéh polgári foglalkozás egy pillanatra se 
legyen kénytelen sziinetelni. 

,,A Ji o r s s z e m J a 11 />' ó(< 

praktikus isijárth u lelici.ikusni. 

3 
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— A z u j l óve r rseny té r r t i t k á i . — 

Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Ce cher Poulsqni bizonyosán ázt 

gondoljá: ő á mágyárr rrégészet 
Neszt-orrá. Bother his Nestori-
anism! En vágyok áz! I am the 
inan! 

Én vágyok á mágyárr Schlimm-
Mann, á ki kiássá áz ávárr Trróját, 
Piramus kirrály korronájávál és 
Hecuba-Portorico kirrályné hár-
risnyáivál együtt. Yentre de Rró-
merr-básá! 

Képzeld csák, á mináp, our good Mouquivál — 
grróf Záboláy, you know, á rrégi Zápolyák sárrjá — 
meg áz olász főkonzullál, conte Lofarchivál ex voltunk 
mittálvá, hogy mérrjük ki áz uj racing-ground-ot. A 
táláj homokos s ámint botommál kezdem piszkálgátni, 
liásztesz nit xén ? egy emberri koponyát kápárrok ki 
belőle. 

»Yoilá«, mondok, »egy őskorrbeli sirr«. 
Rrögtön megpárráncsolom, hogy ássák ki áz egé-

szet. Hát csákugyán benne volt áz egész csontváz. 
»Hiszen ez Trrójá!« kiáltá Lofarchi. 
»Azáz hogy«, vetém közbe, »há még kettőt kiásunk, 

ákkorr tous les Trrójá lesz, á mi pedig tárrokbán na-
gyon kéne.« 

»Mi kéne ?« kérdé Mouqui. 
»Márr meg plane Mykéne!« mondám. »Mes amis, 

ez se Trrójá, se Mykéne. Hánem egészen más. Ime, e 
sirrbán semini árrány holmi sem fordul elő, ez tehát 
fösvény sírr. Un tombeau avare . . . On y a enterré un 
avare ; i t t ávárrt temettek el«. 

»Avárrt?« kérrdék álmélkodvá tárrsáim. 
»Sapristi, házánkát hájdán ávárrok lákták; e váz 

tehát ávárr fájbeli«. 
»Én ázt gondolnám inkább, hogy Yáza-ezrred-

beli«, gunyolódék Mouqui. 
»Tréve de plaisanterie !« kiálték. »Hisz már áz 

árrczárról is láthátjá, á kinek csák némi fogálmá ván áz 
árrczeologiárról«. 

E perrczben á munkások még 30—40 vázrrá 
ákádták. 

»Hulloa, old boy, I know, what i t is!« kiálték 
hirrtelen. »Tudom márr mi ez. Ez áz avárr Budápest 
törrténelem előtti lóverrsenyterre.« 

»Hogyán ?« veté közbe Mouqui, »csák nem volt 
racing-grouudjok áz ávárroknák, kik ángolul sem 
tudtak ?« 

»Dehogy nem tudtak«, mondám. »Ép oly jó l tud-
háttak ángolul, mint frráncziául. Hogy pedig frráncziául 
tudtak, ánnáklegjobb bizonyságá áz, hogy márr Moliere 
is megénekelte öket »VAvare« czimü komédiájábán«. 

Erre áz árrgumentumrrrá megádták mágukát. 
Layard ugyse, mégis szép dolog á tudomány! Ezentul 
Mr. Saint-Science vágyok! 

Asátásáimnák erredménye igen fényes volt. Elö-
szörr egy kis csontvázrrá ákádtunk. A munkások gyerr-
meknek tartották, de énmindjárrt rrájöttem, hogyjockey 
volt. Conte Iiofarchi még mindig kételkedett áz öskorri 
lóverrsenytérrben, mig árrá nem figyelmeztettem, hogy 
áz egész táláj futó homok. Erre aztán ö is beláttá. Né-
mely váz egészen szét volt szórrvá. Ezek nyilván steeple-
chase álkálmával törrték össze mágukát s á hely szinén 
borrittátták be földdel. Egy lábat. mely még igen jó 
kárrbán ván, házá is vittem mágámmál; szopókát csinál-
tátok belőle. Conte Lofarchi egy szákájtó csigolyát 
gyüjtött össze, ázt mondván, hogy ázok bizonyosán á 
conte Cigoli válámelyik ösétöl szárrmáznák. Mouqui meg 
egy koponyát vitt el our good Ganejewskinek, ázon 
ürrügy álátt, liogy háthá á lengyel Koponyátowskiák 
közül való. Habeant sibi! 

Én igenérrdekes tárrgyákát gyüjtöttem á sirrokbán. 
Egy ávárrnák á szeméből kivettem á monoklit, melynek 
kerrete brronz, üvege pedig kovákő. Yalamennyi kopo-
nyá füleiben áprró kengyeleket találtunk csontból; áz 
ávárrok kengyelvásái tehát csontból válók volták s á 
lovások nem á lábáikkal, hánem á füleikkel hágtak belé-
jök. Egy átfurrt gyöngyöt is táláltunk, melyet senki sem 
tudott mirre mágyárázni. De én mindjárrt rrájöttem, 
hogy áz egy betting-book czerruzájának á gombjá. Azu-
tán egy törr kerrült nápfényrre; ez szerrintem csák áz 
ávárr totálizátőrr egy része lehet; á »totálizá« ugyánis 
márr elkorrhádt, de á »tőrr« megmárrádt. 

A kiásott tárrgyákát átádtám á nemzeti muzeum-
nák. Poulsquivál hosszu vitám volt fölöttük. 0 eszkimó-
kusokról beszélt — no ez már pulszquam — de áztán 
kérrdeztem, hogy tudja-e: mi á különbség egy beefsteak 
és egy sweepstakes között? Erre megvállottá, hogy 
beefsteaket márr evett ugyán, de sweepstakes-t mcg nem. 
»No hát előbb kóstoljá meg ázt is«, mondám, »áz után 
itéljen őskorri lóversenyekről.« Bother his nose! Prziha! 

No, ugy-e hogy nágy rrégész vágyok. Meglásd, még 
rrómai kirrállyá válásztánák; hisz ázt mondja Tácitu-
hutum, hogy; »Urbem Romam a principio r r é g é s z 
habuere.« Há ez meglesz, ákkorr, deerest Krrics, rráérrek 
neked mindennáp irrni. 

A propos! Hová mész á nyárron ? Én tengerri fürr-
dőbe készülök. Tálán' Etretatbá. Aztán én is elmondhá-
tom, mint Louis X X I Y . , hogy : »L'Étretat c'est moi.« 
En attendant — anch' io sono yours truly 
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T O J Á S D Á N I E L 
i s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 
P j 1 G e c s é r , 1879. A p r i l i s 3 - i ká im . 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tevőm! 
A mult hetekbenu 

minden „ óránn váltód-
zott az Üdő, bele fárad-
hatott nemcsak a Ba-
rom, de a métrum is. 
Mártzius utolljánn ditső 
Udő járásunk volt a 
midőnn is 6 czollos Hó 
födte a fődeket — ettől 
szépül csak igazánn a 
Yetés, mint a szép asz-
szony, ha mártziusi hó-
ba mosakodik. 

A koránni Tavaszit a bürgéink Spenótnak tekin-
tették, pedig ennek még a Szalmályából sem kopik a 
foguk. Pedig szinte könyvedzett a genge vetésre a szemök 
és köhögtek, neki, mintegy könyörögvén belülle — én 
értem az Allat érzéssejit — hohenhámba tanultam. 
Kár, hogy a Reptzéből az lett volna a legszebb, aki az 
vizben fulladt. 

A szénás szalmás kertek körül a tisztéttatást meg-
kezdeményeztettem, teli liordattam az trágya gödrö-
ket — ez a marhai kompót hozza meg a gyümölcsi kom-
pótot — közéje kevertettem mind azokat a só, sav és 
kéuy részeket, hogy igazi Gvánóvá képződjön — a tisza 
vidékénn eztet a nemes érlelő Materiát parasztos dur-
vasággal el nevezték gvanajnak — látszik nem tanultak 
hohenhámba. 

Szántatom már az Répa földeket is — minden ba-
rázda akkora mint eggy Sáncz — a Tiszai töltések is 
tsak Vakond turás hozzályuk fogvást — lesz is ollyan 
répánk, hogy már nagysága és sullya is biztosit a Lopás-
tol — gyalog tolvaj megsem birkódzhatna vele. 

A gyümöltsösben is minden eggyes megvan uras-
san frizérozva, vágva, nyesve, nyirva, meczve, szabva, 
szegve, zöldség Palánta bőviben — a szőllő, tisztelettel 
mondom, kivan takarva, disz bokrok glédában dug-
dosva — egy hét mulva az én Orgona virágom lesz első 
a Váczi utszába — füzessenek a Gavallérok — nekíink 
semmiben sem kerül és adót sem kell tőle füzetni — 
csak valahogy a fináncz meg ne szagulja. 

A Nagyságos Asszonyom kegyes elnézését esede-
zem amért a kis Libácskákat még nem lehet megkop-
pasztani — hiszen a kedves uri kis Lyeánkáji sem 
vetették még le a bundátskát, 

a mellyel hóttig hódulok mint 
készköteles hív szolgája 

TOJÁS D Á N I E L 
ok lev . Gazda. 

T á v i r a t. 
Szt.-Pétervár, apr. 1. A social-nihilistikus forra-

dalmi bizottság a jövő vasárnapi ünnep méltó megülé-
sére nagyban készül. A mulatsági választmány több 
tagja azzal foglalkozik e, pillanatban, hogy a nagy fasort 
főbb rendőri tisztviselőkkel aggassa tele. A belügyér hátán 
korán reggel egy a mostani kormány ellen intézett pas-
quilus fog kiragasztatni; d. u. czár ő felsége dolgozó szo-
bájában három tábornok fog legyilkoltatni és ólom 
pecséttel elláttatni, melyen e körirás olvasható: »Köztár-
sasági titkos szövetség; boszu-ügyek osztálya.« A nap 
folytában a rendőrfőnök ő excja orrába egy pikrin-savas 
torpedó akasztatik, melyet este a végrehajtó bizottság 
egy tagja el fog sütni. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
N a g y b a n pouss i rozom 

m o s t a m a g y a r j á r a d ó k o t ; 

fe l szó l i t ok t öbbek k ö z t 

egy ismerős b a n k á r t , ve-

gyer i ren té t , m i r e ez az t 

m o n d j a : Sa jná lom, bará-

t o m ; ősz in tén megva l l va , 

n e m szeretem ezt a p a p i r t , 

n incs n e k i se Széll-e, se hausse- a. (Scwach, aber wákr !) 

* 

A f r ancz i ák azér t adakoznak m o s t Szegedre, m i v e l 1871 -

beu g y ü j t ö t t ü n k a németo rszág i f r a n c z i a f o g l y o k é r t . T e h á t Szeged 

szeggel ? (Unbeschrieen !) 
* 

A muszka n i l i i l i s t á k Oroszországbő l E d e n t a k a r n a k csi-

n á l n i . K á r , h o g y ezt a pa rad i csomo t egészen b i b l i a i m i n t a u t á n 

a k a r j á k berendezn i s n e m is k é p z e l l i e t i k t es tvé rgy i l kosság né l kü l -

(Edel gedacht, feuu gesagt.) 

* 

A V i k t o r g r ó f m é r t ne lehetne j ó k ö z l e k e d é s i m i -

u isz ter ? É n a l egnagyobb to lougásban l á t t a m h a j t a n i és n e m 

gázo l t le senk i t . (Sehr boszhaft.) 
* 

L u l u t az 6 n a g y b á t y j a nevéve l ke l l ene meg t i sz te lu i . I g y : le 

p e t i t Copora l . (Quer aus !) 

E z ü s t o r s z á g . 
A z a r g e u t i n i k ö z t á r s a s á g m e l l e t t A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g 

m i u t ezüs t m o n a r c h i a k i v á l ó h e l y e t f o g l a l az u j földrajzban. 

* * 

H a l l g a t n i m á r mos t — p a p i r o s . 
2le 

+ r 

H i v a t a l n o k a i n k fizetésük egy re'szét ezüs tben k a p j á k k i , 

a m i t h a z a c z i p e l n i c s a k u g y a n nehéz . E m b e r b a r á t i k ö r ö k b e n a 

szé lba lon az t s z á n d é k o l t á k i n d i t v á n y o z n i , h o g y s z e g é n y t i s z t -

v i se lők t u l t e r h e l t e t é s é n e k e l ke rü l ése v é g e t t s z á l l i t a s s é k l e a 

fizetésiik. Szerencsére b e c s u k t á k az i n d i t v á n y o z ó o r r a f e l ö t t a 

sándo»-u tcza i k a p u t , m e l y e t az i l l e t ö m é g e g y r e b á m u l . 
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Magyar-Franczia. 

<Fpy A N N O N I Á T 50U-tól K r . e., 
^Bi. 500-ig K r . u. gallusok, 
azaz francziák lakták. Gralli-
fet marquis Galiba nevü pan-
nóniai paraszttól származik. 

A »kalász« sem egyéb, 
mint a »gall ász« (t. i. a fran-
czia kártyában, mely makk 
helyett kalászt mutat.) 

Mikor 500-ban K r . e. a 
francziák Pannóniát gyarma-
tositották, az uj telepeket a 
régi gall helynevek szerint 
nevezték el. Igy jöt t létre Túr 
(Tours), Haraszti (ArrasJ, j 
Zabolcs (Le Hdvre, olvasd j 
HaferJ, Bpest, (mely rövid 
alak régiebb a Budapest-nél 
(BrestJ, Lőrinczi puszta (Lo-
rient), Yil lány (Vi la inefo-
lyó), Okörfalva (Auxerre, ol-
vasd Ochser), Bajom (Bayon-
ne,) Eperjes (Epernay,) Sá-
toralja-üjhely,röviditve Sátor 
U. (Chateauxroux,) Dinnyés 
(Melun), Gryep (Dieppe), 
Abroncsos (Avrenches), Fii-
zesér (Fougeres), Zombor 
(Saumur), Pataj '(Patay), 
Balambér (Plombieresj_,Tolna 
(Toulons), Puszta Pó (Peau), 
Maldár (Macloud), Dizsó (Di-
jon), Martszél (MarseiUe}, 
Oroszlámos (L,yon), Versecz 
(Versailles), Bugyi-Yál (Bou-
gival), Pásztó (Passy), stb. 

Nem csodálkozhatni tehát, 
hogyMagyarországnak is négy 
folyama van, mint Francziaor-
szágnak (Seine, Loire, Hhone 
és Garonne) és három bér-
cze (Mont Martre, Mont 
Alembert és Mont de Piété.) 
Sőt az is természetes, hogy a 
két ország történelme sok 
pontban találkozik. Igy i t t 
is, ott is volt I . Lajos király; 
a mi Lászlónknak megfelel az 
ő lovagias Lancelot-j ok (ugyan 
az a név;) nekik nem volt 
Nagy-Károlyuk, nekünk még 
most is van, stb. stb. 

A Szege-Dunumtehátnem 
szorult bővebb magyarázó iga-
zolásra. Az franczia-magyar 

M I A Q g O D A ? 
telep. S a történelem geniusa 
nem hiába állitotta e város 
élére D á n i t, k i ezek alap-
ján bátran iratkozhatik S z e-
g e d á n i-nak. 

Ugy, hogy a francziák 
csak egyik zsebökből a másik-
ba rakják a pénzt, ha a sze-
gény szegedieknek küldenek. 
Qouderat demonstrum. 

Horpaszdky. 

Ha egy szőke haju, fehér arczu babának szerecsen asszony a 
mája, az korán sincs akkora csoda . . . . . 

mint mikor a lelánczolt szegény muszka apának alkotmányos 
fiacskája születik. 

A szerelcm sok csetben nem 
egyéb illusiónál, melynek tar-
tósságát azonban sokszor éli tul 
fonállása. 

* 

A szépnek is van határa; mert 
ha el nem tekinthetünk rajta, 
ép ugy lehetnc rut is. 

* 

Az arisztotclészi tragédiában 
a katharzisz atisztulás, melynek 
azonban semmi köze a hasonló 
nevü Mária-ünnephez, hanem 
csupán a nézö eszményitésére 
vonatkozik. 

* 

Est bellum bellum bellis bel-
lare puellis — ez egy tréfás régi 
hexameter, melyet idézek 
ugyan, de a mely csak akkor illik 
hozzátok, ha az érettebb ifju 
korba léptetek. 

* 

Vannak pillanatok, midön a 
korszellem ugyszólván szem-
látomást száll el mellettünk-
Csakhogy persze jól kell hozzá 
kinyitni a fülünket. 

* 

A canon-jog szerint a pap 
egyen-értékü a nővel; de azért 
nem szabadsem megházasodnia, 
sem anyává lennie. 

* 

A vakhitü tömeg mindig a pil-
lanatnyi sikert imádja, a vélet-
lcn sikert is, ami által hajnalig 
sok nagy név szüli meg önmagát. 
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E Z Ü 8 T - K 0 B . 

A boldog diurnista fütyörészve játszik a maga 
hónapi g'ízsijával — 

— mig a szegény tanácsos ur ugyancsak megszen-
ved alatta. 

^p^ODMANlCBKY f igyelme mindenre ki ter jecl. I g y elren-
delte azt is — hogy az ezüst ér tékénck csökkenése s az 

a ranynak ernelkedése in ia t t »Ordög Róbert«-ben ne énekeljék : 

Azarany csupán chimaera ! 

hanem a valóságnak megfe le lő leg: 
Az ezüst csupán chimaera ! 

* 

* * 

I roda l in i körökben rebesgetik, hogy a Karácsony i -d i j 
b i rá ló ihoz fenyegetö levelek érkeztek. K r a p o t k i n , Trepof f . 
Dren te len sorsára emlékeztet ik, ak i k sz into ly kegyet len i i l bán-
tak a n ih i l i s tákka l , m in t ök a t ragöd iákka l . 

H- * 

Netn helyesel jük az i l y t i t kos összeesküvéseket, de a j ó 
izlés érdekében csakugyan i l ledelmesebb b i rá la toka t óhaj ta-

I nánk , kü lönben megeshetik, hogy az i l le tö referens egy reggel 
ha lva ta lá l j a magát ágyában — szivében egy véres lud to l l — 
feje fó lö t t meg ez az i t é l e t : »EI i té l te te t t a t i tkos drámai rók tár -
sulatátó l . Végreha j to t ta Csik inyev Varadovics. I g y bünhödjék 
mindeu kegyet len k r i t i k u s ! « 

* 
* * 

Dr . Pa t rubány uj j á r v á n y kiüte'sét j c len te t te be. Ele-
j én tc azt h i t te Kanya ró , dc k i sü l t , hogy Ka inargó . 

* * 

L c g i n k á b b azok szcnvednek bcnne, ak ik Soldosnét leg-
ujabb szerepébeu l á t t á k . Fő kór jc lensége a hal luc inat io . A bete-
gek ugyanis azt képzel ik , hogy m ind ig Soldosnét ha l l j ák 
énekelni . 

* * * 

Az i l latszeres bo l tokban most inókus-szappanyt á ru lnak 
a l ipótváros i templom törökei meg mókus-diót . M i t nem tesz a 
népszerüség! 

C Y C L O P E D I A . 

Baromorvos: dögtor. — Corps de ballet: c o m b i -
nacio t r i k o- lorata. — Fodrász: parokátor . — Gunya: 
szatira. — Himezés: fér jhezmenetel . — Házasságtörö: a 
szentszék. — Iszákos: borbély . — Kétség: házasság. — 
Kosser : bockbier. — Kecske : kedves k is l ány . — Köröm : 
-nőügyvéd. — Mellékes: a rendjelhordó. — Miszterium: 
szemetes-kocsi. — Nyomda: adóh iva ta l . — Ocska: k is ó. — 
Purgatorium: mosó konyha. — Porciuncula: a malacz 
uuokája. — Sujtás: fa tum. — Szájkosár: csitera. — 
Szakács: specialista. — Tüzhányó: köszörükő. — Töpör-
tyü: vénsziiz. — Vakabl ik: nemes czimer. — Várda: 
rendez-vous. 
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Vegyes occupatio. 
— Gorcsakovr tevve u tán szabadon Ignat ie f f tö l . — 

® T O G Y Rumélia megszállása vegyesen történjék, követ-
íf l^ kezők javasoltatnak: 

1.) 60,000 főnyi combinált hadtest, mely vegyesen 
áll muszkákból, kis-, nagy- és közép-oroszokból, bolgárok-
ból és panszlávokból, megszállja a tartományt. 

2.) Hogy még vegyesebb legyen a vegyes occupa-
tio, ne csupán gyalogság, hanem lovasság, tüzérség s 
egyéb müszaki csapatok is vonattassanak be. 

3.) Az európai befolyásnak érvényesitése végett 
minden orosz ezredhez egy-egy angol, franczia, osztrák-
magyar és olasz káplár csatoltatik. 

4.) Európa viszonzásul ez engedményért kötelezi 
magát az orosz csapatok eltartási költségeit viselni. 

5.) Rumélia közigazgatását vegyesen európai és 
orosz tisztviselők végzik. Ennné'fogva minden irodában 
egy nem-orosz liivatalszolga alkalmaztatik. 

R , é g i s ó g . 

PAEDAGOGIA. 
Zágráb Febr . 7-n 187 9 

Tekintetes Szerkesztő U r ! 
Igazságszeretetében bízva bá to rkodom t iszte let te l fí'»l-

kérn i : sziveskedjék n következő sorokat becses lapjában mie lőbl ) 
közzé tenni ; még azon esetre is, ba i l leték já rna érte, ínelyet 
szivesen megHzetek. (Nem küldötte meg, t eh át kiad.juk. 
A i z í i ' k.) 

N e m tudom, ta lp- vagy zá rkőü l tek iu teudö bárme ly nemzet 
i roda lmában l ia a k r i t i k a , ogyéb teendöje h iányában, g y e r ni e k i 
k é p e s k ö n y v e k b i rá la táva l fog la lkoz ik , melyek ha ladtabb 
i roda lmakban ment tek a k r i t i k á b ó l ; (Valjon f Sot a legfigyelme-
sebb kritika tárgyai. A n z e r k.) m i u t á n tá rgy , nye lv s elöadás 
m o d o r j a a gyermek i kor - és föl fogáshoz szabva levén, g y e r in e-
k i n e k ke l l lenn iök , ha gyermekeknek akarnak megfe le ln i . 
(Gyermekinek igen, de nem butának. A s z er k.) 

V e g y ü k példáúl a hozzánk legközelebb ál ló német, i roda l -
ma t , me ly tán c«ak megköze l i t i hazánk i roda lmát , (Milyen gunyos! 
A s z er k.) és tek in tsük tömérdek számú képeskönyvei t , s ezek-
nek r im-verse i t , melyek nagyrészt még a h e l y e s n y e l v v e l 
sem törödnek, (Ohó! A szerk.) csakis a r i m rovására to rz í t -
ván el azt. 

Hozzunk fel néhány pé ldát : 
Siehst ein armes K i n d du nak t — U n d i n Hungers-

nöthen, 
H u r t i g , K i n d , dann ausgepackt,— Grib von deinen Brödten. 
F r ö h l i c h geht's i m Sch l i t ten fort. — H e i m zum M i t t a g -

essen; 
D e n k t aucl i an den Schwarzen (Rabe) dort,, — Gebt i m 

was zu fressen. 
W i e f r o h der Bub den Sc l i l i t ten lenkt , — W i e hun -

gert.'s n i c h t den armen Raben. 
W i r d d i r e inmal was Gut s geschment, — So lass die 

A r m e n auchwas haben. 
Siehe »Lust uud Leh ren f ü r k le ine K inder ,« und • »der 

K i n d e r Spielbuch.« 
(Ezek bizony ügyes, kedves és é r t el m e s versikélc! A 

s z erk.) 
Ugyan k inek is j u t n a eszeágába abban a m ü v e l t nagy 

Németországban, az i l y á r ta t lan , saját j ó czélját követö képes-
könyveke t a k r i t i k a bonczkése alá venn i ? (Ismételjük, hogy veszilc, 
csák hogy önnek a szaklapok ismertetéseirül nem igen van tudo-
mása. A s z e r lc.) p lane azokból azon valóban nevetséges vádat, 
köve t kez te tn i : m iszer in t a n é m e t n y e l v e t s a n é m e t , 
t a n i t ó i r e n d e t aka r ják »c o m p r o m i 11 á 1 n i« , miként, 
azt a »Borsszem Jankó« p a d a g o g u s a i ugyanezen lapnak 
f . /év i 7. s 9-k számában teszik , a, k iadásomban megjelent »A 
gye rmek i j á t ékok * s » In tő á l la tok« cz imü képeskönyvek i rányá-
ban. (Vadak biz azok az intö állatok ! A s z e r k.) 

Oszintén megva l lom : én az ezek fe lő l hozo t t toi 'zképek 
ér te lmét sz in to ly kevéssé fogha tom meg, va lam in t az idéztem 
vád ál l í tó lagos veszé lyét ; mer t m i köze is a képeskönyveknek a 
»magyar n y e 1 v s a magyar t a n í t ó i r e n d«-hez ? (Ugyan 
ugy-éf Hát mihez legyen közef A szerk.) Hisz ezek sem 
tan- , sem isko lakönyvek, hanem csupán »játékszer« a kisdedek 
számára, me ly l ye l oktatva-nevelve m u l a t t a t j á k őket : »Édes 
a la t t hasznos.* (Tehát játékszer. Akkor mért van hozzá mellé-
kelve a szövegf Mihelyt szöveg: kritika alá esik. A s z er k.) 
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Y a g y t á n a n y e 1 v vo lna-e o l y borzasztó az idéze t t ké t 
könyvecskóben, h o g y az i l l e t ő »padagogusok« e lbo rzadnak 
m i a t t a ? 

H á t m é r t n e m t a p i n t á n a k elevenére ? (Nem volt elég amit 
lcapott f A s z erk.) 

D e m é g a k k o r sem igazo lná ez azon hóbo r t os váda t (Az 
igaz. De az ön pajzán, komor, vig kecskéje nem hóbortos. A 
sz erk.) m e l y szer in t a m a g y a r n y e l v e t s a m a g y a r t a n í -
t ó i r e n d e t » c o m p r o m i t t á l n á.« M á r ped ig anny i t , csak 
m e r e k szerény te lenkedn i , m i k é n t a n y e l v s a vele k i f e j eze t t » in té-
sek,« sem az e g y i k n e k , sem ped ig a m á s i k mé l tóságának szégye-
nére n e m v á l n a k , m e l y e k e t k ü l ö n b e n is , m a g y a r ember s e g y k o r i 
24 év i m a g y a r t a n í t ó lé temre , Z á g r á b b a n sem lehe t szándé-
k o m » c o m p r o m i t t á l n i . « (Hogy széndékában nem volt, szivesen 
elhisszük ; de hogy minden piidagogusnak repudiáhiia kell az ilyen 
hóbortokat, ezt nincs aki el nem ismeri — önön kivül, aki 24 évig 
vnlt m a g y a r tanitó .'« A s z er k.) 

K i e l lenkező t á l l í t , r oszaka ra tbó l gyanus í t . 
De m i n d a m e l l e t t e t e t t e m »b ibé jé t« még is g y a n i t o n i . 

(Ahá ! A — szerk.) Ez ugyan is , l i a n e m csa la tkozom, az az á l do t t 
» C o n c u r r e n c i á « , — (Eltalálta ! A — szerk.) m e l y k ö z v e t l e n ü l 
vagy közve tve i l l e t i a »Borsszem J a n k ó « paedagogusai t , recte : 
egyes t ag j á t , i l l e t ő l e g ennek j ó e m b e r é t , k i v e l , »g ' schá f t l i c l i « 
k ö z l e k e d i k : H i n c i l l ae l ac r imae ! 

(Nem volna szives ezt az enigmát fölfejteni f Véges elménlc 
nem txul a nyitjára jönni. Csak bátran ! Avagy a »Kis Lapot« értif 
Az önnek nem concurrense, mint a »pajzán komor vig kecskének« 
nem concurrense a fecske. Bocsásson meg önnek szt. Diesterweg ! 
A sz e rk.) 

Tel jes t i sz te le t te l . 

H a r t m á n L i p ó t . 
" könyvárns. 

A p e s t i s e l l e u . — 

A város m i n d e n l a k ó i h o z ! 

T e k i n t e t t e l a r ra , m i s z e r i n t Oroszországban m á r a 

»pest is« pusz t i t ó ragá lyos k ó r n a g y m é r t é k b e n k i ü t ö t t , s 

l ehe t t a r t a n i , h o g y ez hazánka t is ó r i n t e n i fog ja , ennek 

megakadá lyoz ta tása ped ig k i z á r ó l a g a t.isztaság és rendes 

ház ta r tás vezetésétő l f ü g g , ugyanazé r t : 

1-ször. A z o k , k i k l óva l , kocs iva l , kéz i v a g y lovas t a l i gáva l , 

s g y e r m e k k o c s i v a l a j á r d á r a f e lmennek 

1 f r t t ó l 2 f r t i g . 

2-szor. A z o k , k i k a vá rosban s k ü l ö n ö s e n a f o r d u l ó -

k o n sebesen h a j t a n a k . . 1 f r t t ó l 2 f r t i g . 

3-szor. A k i k , a v á s á r t ó r r e t r á g y á t h o r d a t -

n a k 1 f r t t ó l 10 f r t i g . 

4-szer. A z o k , k i k a vá rosban k e r e s k e d é s r e , n a g y o b b 

m e n n y i s ó g ü sertóst h i z l a l n a k 

stb. . . . . . . . 5 f r t t ó l 20 f r t i g . 

5-ször. A z o k , k i k u d v a r a i k o n , k e r e s k e d é s r e na-

g y o b b m e n n y i s é g ü ö l f á t t a r -

t a n a k . . . . s tb 5 f r t t ó l 10 f r t i g . 

6-szor. A k i k , . . . s*b . . s tb . . . . 

t e r j edö pénzb i rságga l f o g n a k b ü n t e t t e t n i . 

K e l t Gyöngyösön , 1879. febr . 28-án. 

Vitányi Beölch Solon, 
v. kapitány. 

— A , , M . O. é» N. Világí( p a p i r o s - k o s a r á b ó l . — 

DEÁK FERENCZRÖL. 

Deák Ferencz sz i l á rd j e l l e m , 
T ö b b i l y ember lesz nehezen ; 
Benne veszténk n a g y f é r f l ú t , 
K i k e r ü l t e a m i v o l t r ú t . 

Ő v o l t m a g á n k i b e n b i z t u n k , 
A z é r t v o l t m i büszkeségünk ; 
M e g b i z t u k ő t sok m i n d e n n e l , 
S m i n d i g e l j ö t t szép s i ke r re l . 

K a p o t t is ő szép j u t a l m a t , 
A nemze t i b i zoda lma t . ; 
A m i t a nép n y i l v á n i t o t t , 
M i d ő n m i n d é g k ö z t ü k f o r g o t t . 

F á r a d h a t l a n szo rga lmáé r t , 
Megé rdeme l t m i n d i g b a b é r t ; 
S sze r fö lö t t n a g y szerénysége, 
N e m j u t a l m a z h a t ó soh se. 

M a g y a r , m a g y a r m i n d e n ü n n e n , 
E r ő s i t s d m e g ö t sz ivedben ; 
T a n u l j tö le szerénységet, 
M e g a haza szeretetet . 

D . « . 
* 

— A „ Magyar Hirlapfi'}»6l. — 
A székesfe l iérvár i k i á l l i t á s o n egy b o r k ó s t o l ó csarnok fe lá l -

í i t ása vég leg e l h a t á r o z t a t o t t . A csa rnokbau k i lesz függesztve 

M u g y a r o r s z á g bo rásza t i té rképe. A bor kezelésée a buda i vizveze-

tékképezdébö l f o g egy szakava to t t egyén fe l ké re tn i . 

C ^ H i R K Í S X T Ö Í ÜZZNITKK 

'///Wyy P . (Bpst.) A m a g y a r szár-
, 'W///, mazásuak j o b b a n s i ke rü l t ek . Ezeket, 

' k ö z ö l j ü k is. — F . Á . (Bpst.) A 
k ö v é r e b b j e i t l e f o g l a l t u k . — M a l -

l i s / . t o s z . J ó l k i k a l a p á l t a . — M . l ' . A z dv8(jáai,v-tréfa m á r e lö fo r -
d u l t | egyszer l a p u n k b a n . A t ö b b i b ő l v á l o g a t v a k ö z l ü n k . — M . L . 
(Kcskmt.) A m a j e l e s m o n d á s e l f e l e j t h e t l e n E s t á n bát.yánk a r a n y sza-
v a i k ö z ü l va ló . Szivesen vennök , h a a fogadás i spo r t on k i v ü l egyéb 
is mozgásba h o z n á az ö n j ó i z ű ka l amusá t . — K a l l i s z t a . A bors-
szemek k ö z ü l az elsö n a g y o n is merész. A t ö b b i b ő l egyet -mást 
k ics ipeget .ünk. — I . B . (Slmcz.) A m i b e v á l h a t ó t k ü l d , szivesen 
k ö z ö l j ü k ezután is. — C a s i n ó i t a g . (Knhgys.) H a önök cas inó i 
e lnökének abban n y i l a t k o z i k élcze, l i o g y a saját cas iuó já t h i rdet . i 
(a lap n ó l k ü l ) ge rman izá ló társaságnak : ez csak az t m u t a t j a . h o g y 
megérdemelné , m i s z e r i n t az »Üstökös« c z i m ü sanyaruságot ő szer-
kessze. H o g y az tán bevá l i k -é e l nöknek is : e f ö l ö t t á m döntsenek 
önök . — L . K . (Bpst.) H a B . N . azt h i r d e t i , l i o g y k ö t é l v e r ő m ü -
he lye f o l y v á s t s z á l l i t h a t j a a cz i kkeke t , a k k o r b i zonyosan u g y is 
van . M é g csak az ke l lene, h o g y je lesebb m a g y a r i p a r o s a i n k a t ma-
g u n k gyanus i tgassuk inso l id i tássa l . H á t a k k o r a »Deutsc l ie Ze i -
t u n g « - o k n a k m i m a r a d ? — S . H . (Bpst.) A p i r os m e l l é k l e t j ó ; a 
t ö b b i b e n is a k a d közö lhe tö . — 1. n . A z u to l só ha ta lmas , de m é g 
M o k á n y B e r t a l a n u r sem merné k i s z a l a j t a n i a száján. V á l t o z t a t n i 
k e l l e t t r a j t a . I g a z i barbárság, e l köve tve a barbárságon. — H . K . 
T ö b b n y i r e ügyesek. — H . K . (Bg.) Mu la tságos . M e g f o g j e l e n n i . 

Fele lős szerkesztö : C S I C S E l t l B O R S . 



H Í R D E T E S E K . 

SKOR1 
I(nebézkór) s mindennemú ide betegrségreket gyógyit levél 

ján Dr .K i l l i s ch különleges or 
Drezdában (Neuatadt.) Már t( 
mint 11,000 esetet gyógykez 

magyar kir. udvari ásványvíz-szállitó, 
Európai gyógyffirdok és ásványvíz - források vezérfigynokí 

Budapesten, Erzsébet-tér 7* szám. 
Természetes ásványvizek és forrástermények telepe. 

I F ő i ' a . l c t é L r s L Z 
A<j#e id , B i r t f a , Biksiád, Bi l in , Borsiék, budai keseriivíz-források, Bnziás, Carlsbad, Ciffelka, Csiz, Franzens-
ba l , Eiőpatak, Ens, Friedriehshall, Füred, Giesshiibl, Gleiehenberg, Hal l , Igmánd, Joliar ..isbrunn, Ivánda, Kis 
s i tg , Klausen, Kor i t&ka j f rondor f , Levieó, Lippik, Lubló, Luhi, Luhácsovitz, Marienbad, Kéinet-Keresztúr, Ole-
nvova, Parád, Fro&te, PÉlna, Pyrmont, Radein, Rohitseh, Röiner, Saidsehitz, Schwalbach, Selters, Spa, Sul igul i . 

Síántó, Szliács, Szolva, Szulin, Tarasp, Vichv és Wiidungeni forrásoknak. 
Ezen régi czég, valamint az orvos urak, ugy a t. cz. közönség bizalmát birván, gyors 

fogyasstásnak örvend; minek folytán azon helyzetben van; mindenkor fris töltésil vizekkel 
szolgálhatni. 

Az ásványvizek valódisága es frissesége tekintetében, a készletek a városi főorvos ellet 
őrzése alá vannak helyezve. 

Á r j e g y z é k e k k i v á n a t r a ingyen s z o l g á l t a t n a k ki 
PP" Asványviz-ivo da. 

A közelfekvd kellemes sétány és üzletembcn tett készület nagy alkalmat nynjtand az 
ásványviz gyógyhasználatára. 
Hai ' i ex ibad i , se l te rs i , l u l i i , k o r i t n i c x a i , lm<lai k e s c r ű v i z cs c a r l s b a d i 

( ezen u t o b b i m e l c g i t v e ) pohársaüáiiíra is szolgáltatnak ki. 

Vtegbizható, nyájat és önzeil 
aiztos gyógykezelés tekintetéből 

intézet kUISnfisen ajánlható. 

Bekiildetett. 

Dr.Leitnei 
35 év óta fennálió 

rendelés-ÍDtézetébeo 
Pesten 3 dobntcza 14. szám, t 
kos, sö t i d f i l t be tegaógeket , 
őn fe r tözésnek m i n d e n k ö v 
k e z m é n y e i t , tehete t lenaége 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n nOi bet< 
ségeket , f e h é r f o l y á s t ésbörba, 
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g 
b iz tosan , a laposan és g y o r s 
^ y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a bet 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v 
aa és csak s i k e r ü l t g y ó g y i l 
i i t á n f o g a d e l t i a z t e l e t d i j a t . 
Rende l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 ' 
és este 7 — 1 0 ó r á i g . 2 
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Afflirisirli 
a legkitünfibb gyógyszer, a leec^odálatraméltóbb yyóg\u-
lások mTih'óit, bo?:tak l^tre 

Mindenfé e emész ' e t lenség. az étel tól való nndor ?s 
irtózás, epe- és idegbántalom, bágyadtság, köszvény és 
csnz el len, sápkor, májbetegsége , vesebántalom, kő-
aranyeres bántalom sipoly, a ranyér , derékfájás, vizi be-
t gség, szélhüdés, mirigyeK, ke levények , szivdo ogás a 
bőrbetegséaek, sömőr, orbáncz, görvély stb. e l len si . e r r e l 
használtat ik . 

A M o r i s o n - f é l e labdacsok egy d ü l DÖvényi » l ka ' -
reszekbö l v a n n a k összeá l l i t va , a v é r r e b a t n a k , a m e n n y i -
' 'en az t t i s a t i t i á k , s a m e g r o m ' o t t n e d v e k e t u j a b b egész-
^égessel p ó t o l j á k . 

A z A n g o l o r s / á g b a n i ,a h a t a t . a n n á v á l t Mo r i sonnak 
g y P e n n y (4 kr . ) a lá i rás á l . a l csupa h á l a latosságból em-

lekosz lopo t eme l tek , m e l y létezését az ango i egészségÜKyí 
- g y e t e m n e k köszöni s L o n d o n vá roaának d iszére v á l i k . 

V e z é r ü g y n ö k ü n k az o s z t r á k - m a g y s r b i r o d a l o m ré-
-zére O R O S S E G Y U L A nagyke reskedő K r a k k ó b a o , 
k ihez a k e r e t k e d o k és az i s m é t e l a d ó k n a g y o b b vé te lek 
véget t utaRÍttatnak. 

E g y pá r k i s doboz á - a . 1 f r t 60 k r . 
B g y p á r n a g y o b b ára . S f r t 50 k r . 
E g y doboz po r vagy kenőcs 85 k r . 

w A z u t ó b b i i d ö k b e n Pár is t ó t ó b b f e l ö l esetl^t ' 
á r t a l m a s u tánzások l ö n e k magasz tn lva , m i n d e n k i t ÓVUD>-
"zen b a m i s i t v á n y o k m e g v é t e l é t ö l . A m i gyógyazere inK 
e g y e d ü l n á l n u k lesznek kész i t ve L o n d o n b a n . 

Az an?ol egégzségQgyi egyetcm. 
LondoD, 1878. f ebruárhó . M o r l * o n é « t á r - a t 

Az általános mag-yar 

municipális hitel-intézet 
1879. april 30. napján d. e. 11 órakor 

saját hely iségében (Budapest, V I . , sugárut 
35. sz. a.) 

r e n d e s k ö z g y ü l é s t 
t a r t , m e l y r e a részvényesek ezennel t i s z te l e t t e l m e g h i v a t n a k . 

E z e n közgyü lés t á v g y a i k ö v e t k e z ö k : 
1. A z igazgatóság és a f e l ügye lőb i zo t t ság je len tése i -

nek , v a l a m i n t az 1878. ü z l e t i év számadásainak és az azo-
k o n a l a p u l ó mé r l eg te r veze tnek előter jesztése. 

2. A z év i számadásoknak megv izsgá lása. a m é r l e g 
megá l lap i tása és b a t á r o z a t b o z a t a l a nyereség felosztása t á r -
g y á b a n . 

3. A z igazgatóság és a f e l ü g y e l ö b i z o t t s á g részére a 
f e l m e n t v é n y megadása. 

4. A f e l ü g y e l ö b i z o t t s á g és az igazgatóság t a g j a i n a k 
megválasztása, számuk és d i j azásuk meghatá rozása . 

A z o n t . cz. részvényesek, k i k ezen közgyü lésen j o -
g a i k a t g y a k o r o l n i k i v á n j á k , az 1877. é v i deczember 23-án 
t a r t o t t közgyü lésen m ó d o s i t o t t a l apszabá l yok 8. és 11. §§-ai 
a l a p j á n f e l h i v a t n a k , h o g y részvénye ike t v a g y az in tézet 
p é n z t á r á n á l (Budapest , V I . , s u g á r u t 35. sz. a.) v a g y a 
f r a n c o - o s z t r á k b a n k n á l Béesben ( I . , Hessgasse 1. sz. a l a t t ) 
v a g y p e d i g »von E r l a n g e r u n d Söhne« b a n k h á z n á l M / m . 
F r a n k f u r t b a n f . 1 8 7 9 . é v i a p r i l h ö 1 8 - t ó l 1 8 7 9 . 
é Y Í a p r i l h ó 2 < » - á i g b e z á r t f l a g számi tandó h a t á r -
i d ö a l a t t , m i n d e n k o r d é l e l ö t t i 9 — 1 2 ó r a k o r k ö z t l e t á t i el is-
m e r v é n y és b e l é p t i i g a z o l v á n y á tvé te le m e l l e t t le té temé-
n y e z n i sz iveskedjenek. A z igazgatóság és a f e l ü g y e l ő b i z o t t -
ság je lentése i és az ezen u t ó b b i b i zo t t ság á l t a l m e g v i z s g á l t 
zárszámadások és m é r l e g a f en t k i j e l ö l t részvény le té temó 
nyezés i h e l y e k e n a k i t ü z ö t t le té teményezés i h a t á r i d ő alatt , 
a t . cz. rószvényesek rendelkezósére bocsá t t a tnak . Meg je -
g y e z t e t i k , h o g y m i n d e n t i z d a r a b rószvóny, m e l y alapsza-
b á l y s z e r ü l e g l e té teményez te te t t , egy szavazat adására j ogos i t 
f e l és h o g y a szavazatok száma, m e l y e k e t egyes részvényes 
g y a k o r o l h a t , k o r l á t o z v a n incsen. 6 6S 

Budapesten, 1879. a p r i l 2-án. A z I g a z g a t ó s á g . 

Szliácsi vasas-fiirdő 
v a ' u t i , posta- és t . i v s ö r g ö n y i á l l a n d ó á l ' o m á ' . 

M e g n y i t á s a i i i a j i B s 1 5 - ^ n . 
Szl iács széns»va« h i d e g és m e l e g fo r rása i j a v a l v á k v ó r s z e g é n y s e g és s á p k ó r 

b a j a i b a n , n ö i b e t e g i e g e k , ge r i nczagy - és i d e g b a i o k n á l , hhdésekné l »tb. Kénye lmes 
leszáll tott árn lakások, jó vendéglök, Pat tkárna zenekara Bndapeatröl, 
a a v ó és á l l a n d ó g y ó g y t á r . Utazás P e s t r ő l H a t v a n 8 Losonczon á t a szl iacsi á l l o -
má-«ig a g y o r s v o n a t t a l 6 ó r a a l a t t , h a t h é t i g é r v é n y e s 33« /o o l c s ó b b m e n e t - é« 
t é r t l - J e g y g y e l . P r i s t ö l t é s ü s z l i á c f i v iz É d e a k n t y n á l és más ásványv i zke resked -^ben 
B u d a p f s t r n , m a g y a r és néme t f f t r d n l e i r á s o k T e t t e i k ö n y v k e r e s W é s é b e n . Má jus 15-i6) 
j u n i u * 9 i g és september 1 - tő l az év«d végé ig a t z o b á k m é g o l c s ó b b a k . Laká« r reg ren -
deléveket az egész f ü rdOhe l y re á tvehe t o s a k t s a • z l l á o s i f ü r d ö i g a z g a t ó s á g va?y 
má jus 15 -d i ké ig ( m a z e u m - u t c z a 5.) 3 - t ó l 5 - i g a l o l i r o t t és k e l l ö t á j é l o z ó fe lv i lágObi tás t 

adhat csaki9 Dr Hasenfeld M , 
682 3«6 42 e g y e t e m i m . t a n á r , r e n d e l ő fÖrdÖOrVOS ós Szl iács i gazga tó ja . 
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Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




